
129 

Цель данной работы состоит в определении тенденций формирования 

отрицания в английском языке с помощью морфологических средств и выяв-
ление способов их перевода на русский язык. 

В современном английском языке существует огромное количество 

различных языковых средств для выражения отрицания. Наиболее распро-
страненными способами его выражения в английском языке являются мор-
фологический и лексико-синтаксический. Морфологический способ выраже-
ния отрицания представлен префиксацией и суффиксацией. Данный способ 

словообразования не меняет принадлежность слова к той или иной части 

речи, а лишь изменяет значение слова. 
Методом сплошной выборки были отобраны 76 примеров употребления 

морфологических средств отрицания в романе-антиутопии Дж. Оруэлла 
«1984». 

Наиболее употребительные префиксы с отрицательным значением 
следующие: un- – 29 раз, in- – 17 раз, im- – 5 раз, de- – 7 раз, которые 
прибавляются главным образом к прилагательным, глаголам и наречиям. 

Всего приставка un- встретилась 29 раз. В 21 случае она переведена при 
помощи приставки не-: unbearably ‘невыносимо’, undirected ‘ненацеленный’, 
untidy ‘неаккуратно’ и т.д. В 8 случаях зафиксирован перевод при помощи 
приставки без/с-: unconscious ‘бессознательный’, unhelpful ‘бесполезный’, 
unending ‘бесконечный’. 

Отрицательные префиксы anti-, non-, mis-, dis-, встретились в 5 приме-
рах: anti-government ‘антиправительственный’, nonexistent ‘несуществую-
щий’, mislead ‘сбивать’. 

Отрицательный суффикс less- был обнаружен в 10 примерах, как 
правило, он добавляется к существительному или глаголу: meaningless ‘бес-
смысленный’, expressionless ‘невыразительный’, useless ‘бесполезный’, 
motionless ‘неподвижный’, countless ‘бесчисленный’. Данный суффикс был 
переведен в 5 случаях приставкой не- и в 5 случаях – приставкой без-. 

Проведенный анализ показал, что наиболее употребительными мор-
фологическими средствами выражения отрицания в романе Дж. Оруэлла 
являются отрицательные префиксы un-, in-, im-, il-, ir-, dе-. Отрицательные 
префиксы -anti, -non, -mis, -dis и отрицательный суффикс -less используются 
намного реже. В 56 примерах из 76 перевод был осуществлен при помощи 
отрицательной приставки не-, в 20 случаях – при помощи отрицательной 
приставки без-. 
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Совокупность имен собственных, а также раздел языкознания, изучаю-

щий онимы, историю их возникновения и трансформации в результате 
длительного употребления в языке-источнике или в связи с заимствованием 
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из других языков, обозначается термином ономастика. В пределах данной
науки ониму противопоставляется апеллятив – имя нарицательное. Нами был
рассмотрен процесс образования апеллятивов от имени собственного Angela
Merkel. Мы выявили, что 41,7 % имен нарицательных являются именами
существительными (например, der Merkelianer, der Merkelmaulkorb). Было
также обнаружено 33,3 % глаголов (например, merkeln, merkelisieren). В ре-
зультате анализа словообразовательных моделей мы выяснили, что для
образования от имени собственного Angela Merkel глаголов в 100 % случаев
прибегают к деонимической деривации (образование апеллятива на основе
онима путем аффиксации). Так, например, словообразовательная модель гла-
гола wegmerkeln, семантическое значение которого ‘etwas wirklich
Vorhandenes nicht bemerken’, выглядит так: wegmerkeln ← weg- + оним + -n.
Также были обнаружены префикс ent- и суффикc -isieren.

При образовании от онима Angela Merkel имtн существительных в 40 %
случаев прибегают к деонимическому словосложению (образованию компо-
зитов с участием онимов). Такие сложные существительные имеют следую-
щую морфологическую структуру: существительное + существительное (der
Merkelmaulkorb, die Merkel-Raute). В 20 % случаев используются такие слово-
образовательные приемы, как деонимическая деривация (der Merkelianer),
отглагольная деривация (die Merkelisierung) и субстантивация (das Merkeln).
Итак, наиболее продуктивными способами образования апеллятивов от
имени А. Меркель являются деонимическая деривация и деонимическое
словосложение.

Общее в значениях деонимов, образованных при помощи деривации
и словосложения, наблюдается лишь в том, что они так или иначе затраги-
вают определенные стороны личности, невербального поведения, политиче-
ского стиля А. Меркель, а именно прагматизм, сдержанность в принятии
решений, деловитость, консерватизм. Так, например, глагол merkeln, семан-
тическое значение которого ‘sich zu wichtigen, drängenden politischen
Angelegenheiten nicht oder nur vage äußern und unangenehme Entscheidungen
vermeiden oder hinauszögern’, появился в связи с выборами в бундестаг в 2002 г.,
когда тогда еще начинающий политик А. Меркель после неудачи с созданием
правящей коалиции зареклась высказываться на политические темы.
А семантическое значение деонима Merkel-Raute отражает тенденцию к осо-
бому расположению рук в виде ромба, жесту, который сопровождает Ангелу
Меркель в ее политической карьере.

           

                           
                                      

                                      

                                                               
                                                                   
                                                                 


